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PENGENALAN

1.0 Pendahuluan

Pengajaran dan pembelajaran bahasa asing di Malaysia semakin berkembang dan
semakin mendapat perhatian masyarakat. Kesedaran masyarakat terhadap
kepentingan menguasai bahasa asing adalah disebabkan oleh meningkatnya tahap

celik ilmu oleh kebanyakan ahli masyarakat.

Sejajar dengan perkembangan ini, sewajarnya program pendidikan bahasa perlu
menyediakan kemudahan-kemudahan yang umum dan khusus dalam pengajaran dan
pembelajaran bahasa. Kemudahan umum meliputi fasiliti fizikal seperti bangunan,
kelas, makmal bahasa dan tenaga pengajar serta modul-modul kursus. Manakala
kemudahan khusus pula ialah objektif pengajaran, pendekatan pengajaran, kaedah-
kaedah pengajaran, penyelidikan bahasa dan pembangunan program serta penilaian

program.

1.1 Pernyataan Masalah

Pengajaran bahasa kedua atau ketiga kepada pelajar dewasa, iaitu individu yang
sudah menguasai satu ibunda tidak dapat menolak proses pengaruh bahasa pertama.
Salah satu pengaruh bahasa pertama ialah terjemahan makna kata, frasa dan ayat dari
bahasa sasaran ke bahasa pertama. Terjemahan merupakan proses kognitif yang

sering digunakan oleh pelajar dalam usaha menguasai bahasa kedua dan ketiga.
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